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KOMIIAPATUBHI KOHCTPYKIII IJCUJIIOBAJIBHOI'O 3HAUEHHSI B
AHIJIIMCBHKINA TA YKPATHCBKIN MOBAX: ITOPIBHSUIBHUM ACITEKT

Komnapamueni xoncmpykyii niocunioganvho2o 3navents € 00801i NOWUPEeHUMU K 8 aH-
2niticvKill, max i 8 YKpaincouKill Mosi. Bonu xapaxmepu3zyomvca HAa6HICMI0 NeGHUX CHITbHUX
ma IOMIHHUX PUC Y CIPYKMYPHOMY ma cemanmuunomy nianax. Cmamms npucésyena Gusie-
JIEHHIO MAKUX PUC MA BUSHAYEHHIO PIGHS iX NIUBY HA 8UDID 6I0NOBIOHUKA Y MOGI nepeKaad).

Kniouogi cnoea: xomnapamueni koncmpykyii niocunioganbHo20 3HA4eH s, KOHEep2eHmHi
ma ougepzeHmui pucu, CeMaHmuina cmpykmypa, nepexkiaoaybki eionogioHuku, mMoea nepe-
K1aoy.

Y XyooXHIX TBOpaX KOMIApaTWBHI KOHCTPYKIil MiJCHIIIOBAIFHOTO 3HAYEHHS €
Ha/I3BUYaliHO BaKIMBUMHU KOMIIOHEHTAMH, aJ)ke BOHH HECYTh OCOOIMBE CTUIIICTHYHE HaBaH-
TaxeHHs. Taki ofguMHHII SKHAWMOBHIIIE BHPaXarOTh ,,CAMOOYTHICTh MOBH, ii crenu(iuHHHA
KOJIOpUT”, ,,BHOCATH Y XyHOKHE MOBJICHHS CTPYMiHb CBIXKOCTi, HAJIalOTh HOMY OiJBIIOI KO-
JIOPUTHOCTI ¥ €CTETHYHOI KpacH, MOCHIIOIOTh HOTO Mi3HABAIBHY BapTiCTh, CIIPHAIOTH CTHC-
nocTi, npyx)HocTi orucy” [3: 5]. [lomanpiioro BupimeHHS NOTPeOYIOTh NUTAHHS BUSBICHHS
CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTHYHHX OCOOJMBOCTEH KOMIAPATHBHHUX MiJCUIIIOBAILHUX OAWHHUIG B
aHMIIIHCHKIA Ta yKpaiHCBKii MOBI Ta BU3HAYEHHS POJIi iX BIUIMBY Ha BHOIp BiANOBITHHKIB Y
MOBi mepeknany. CboronHi, sk B 3apyOiKHIH, Tak 1 y BITYM3HAHIN JIIHTBICTHLI, ICHYy€ YIMAJIO
HAyKOBHX PO3BIJOK IIOJ0 (PYHKIIOHYBaHHS KOMIAPATUBHUX KOHCTPYKLIH ITiJACHITIOBATEHOTO
3HAUCHHs, 30KpeMa B aHIIHCHKiHA MoBi e mpani I. bopoxsuchkoro, M. dynuenxo, A. KyHi-
Ha, A. PmKeHKOBOi, B yKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBi JOCTI/DKYyBaHI OJWHUIN MPOAHATi30BaHO
B pobotax T. bapan, A. MapaxoBoi, A. Isuenko, H. bapannuk, H. lllanoBanoBoi. ¥V miomuHi
31CTAaBHOTO Ta MEPEKIIaI03HABYOTO ACMIEKTiB KOMIIApPAaTUBHOI ()pa3eoorii Ha MaTepiai aHmTii-
CBHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB MOYKHAa BUOKPEMUTH HaykoBi opoOku P. 3opiBuak, K. Mizina 1a iH.

MeTa cTaTTi NOJIATa€E y BUSIBJICHHI T ICTAILHOMY ONUCI KOHBEPTEHTHHX Ta JUBEPTEeHTHHUX
PpHC KOMITApaTUBHUX MiJICHIIOBAIFHUX OAWHHUID B aHIMIHCHKil Ta yKpaiHCBKii MoBax. Peari-
3alis MOCTaBIEHOT MEeTH Nependadae BUPIMICHHS TAaKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTH CTPYKTYpHi
0COOJHMBOCTI aHIMIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX KOMIIAPATHBHUX KOHCTPYKILIH MiJCHIIIOBATEHOTO
3HAUCHHS; 2) BU3HAYUTH CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI aHIIIMCEKUX Ta YKPaiHCHKUX KOMITApaTHB-
HUX KOHCTPYKLiH MiJCHIIOBaJbHOTO 3HAYEHHS; 3) Ha OCHOBI BHSBJICHHX KOHBEPI€HTHHX Ta
JIMBEPTEHTHUX PUC AOCHTIIKyBaHIX OIUHHMIL Y TBOX MOBAaX BU3HAYMTH X BIUIMB Ha BUOIp Bif-
MOBITHHKIB y MOBI1 MIEpEKIIamy.

AHDITIACHKI Ta YKpaiHChKI KOMITApaTUBHI KOHCTPYKIIi MiJICHIIIOBAIEHOTO 3HAUCHHS, 3Ba-
’KAI04M Ha MEBHY CIOPIAHEHICTh LINX MOB, XapaKTePU3YIOThCS HAsBHICTIO ISIKUX KOHBEPIeHT-
HUX pHC, K1 3HAYHO MOJIETIIYIOTh POOOTY IepeKiiaada Mpy BiITBOPEHHI iX IITLOBOIO MOBOIO.
Jlo TakMX pHC MOXKHA BiTHECTH CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTH4Hi OCOOIMBOCTI MOPIBHIHB 000X MOB.
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Cnocobu odopmiIeHHs MOPIBHSAHHS B 000X MoBax 30irarotecs y 6ararbox Bumajkax. [lo
HUX HaJIeXaTb Taki 3aco0u: COBOTBIPHI (6020n00i6nutl, star-like eyes), nexendHi (nodionuii,
cxooicuti, seem, resemble, similar to), mopdoaoriuni (nadamu xamenem, wasp-waisted), cun-
makcuuni (2apha, sax keimka, as obstinate as a mule), a Takox ix KoMOiHaLil (cmpawniwe, HidC
cmepmuuil epix, faster than the wind) [4). Taka cTpyKTypHa MOAiOHICTE ITOPIBHSHG y ABOX MO-
PIBHIOBaHMX MOBaX 3HAYHO IOJIETUIYE IXHIO BiITBOPIOBAHICTH L[LILOBOIO MOBOIO.

B 060x MoBax npyruii KOMIIOHEHT MOPIBHSHHS — KOMIIApaTop — MOXKe OyTH BUpPa>KeHUH
OJIHIEIO JIEKCEMOIO, JEKUIbKOMa JISKCEMaMHM, CIOBOCHONYYEeHHsIM abo k pedeHHsM: like a
breeze — ak gimep, to tremble like aspen least — mpemmimu, ax aucm ocuxu, like a bolt
from the blue — ak 2pim cepeo acnozo neba, like Mount Vesuvius about to erupt — nazaoysae
Be3ysiit, wjo om-om eueepznemuca [1: 62-63]. Sk B aHIIINACHKIN, Tak 1 B yKpaiHCBKiIH MOBI
OJIMH 1 TOH camuii 00pa3 MOPIBHSIHHS MOXKE BUPaXKaTHCS PI3HUMH criocobamu: she reminded a
picture, she looked like a picture, she is a picture-like girl; sin euc ak 606k, 6in uc 606Kkom,
6iH euc no-eoeuomy [4: 38].

B 060x MoBax miACHIIOBANBHI MOPIBHSAHHS NOAUIAIOTECS HA IIPUKMETHHUKOBI as cold as
ice — X0n00HuUI AK 71id, IPUCITIBHUKOBI quickly as fire — weuodko Ak 6020Hb Ta Ni€CIiBHI to
sleep like a baby — cnamu sk nemoens. Ilin yac HOCIiHKCHHS HAMH OyJIO BHSBJICHO, 1[0 KOM-
TapaTHBHI OJMHHUIL, SIKI CITy>KaTh JJIS ITiJCHIICHHS JI€CJIOBA, TIEPEBAXKAIOTh HAM a/i’ EKTHBHUMH
Ta agBepOiaTbHIMH.

Bonnowac koMmapaTuBHI KOHCTPYKIIIT MiJICHITIOBAJIBHOTO 3HAYCHHS B 000X MOBax Xapak-
TEpU3YIOThCSA NIEBHUMH CTPYKTYPHHMH BimMiHHOCTAMH. OKpeMy TpyIly cepern YKpaiHCHKUX
KOMITapaTHBHUX 3BOPOTIB CTAHOBIIATH TaKi OAWMHMII, SIKI BUHHKIH Yepe3 KOMIIPECII0 ceMaH-
THUYHO HQ/UIMIIKOBHUX CJIEMEHTIB: CO/08eiiKomM wiedeue; guio co6oro. Y TaKUX KOHCTPYKIIISX
MOPIBHSUIBHUH 00pa3 BXUTO B OPYAHOMY BiIMIHKY, [0 HEMOXIIMBO B aHIIIHCHKiH MoBi. Taki
KOHCTPYKIT, SIK IIPaBUJIO, BUKOHYIOT Y peYeHHI (yHKI[II0 00CTaBHHH CIIOCO0Y Mii.

OCKIJIBKY TTOPSIIOK CIIB B yKpaiHCHKiK MOBI BITHOCHO BUIBHUI, B Hilf 4acTo, 30KpeMa B
oe3ii, BKHBAIOTHCSI IOPIBHAHHS B IIPEIIO3UTHBHII (hopMi — criodaTKy o0pa3, HOTiM 3HAUCHHSL:
AK Keimka 2apna. B yxpalHCBhKil MOBI HOpPIBHSIHHS MOXKYTh BBOIUTHUCS 32 JJOTIOMOTOIO JIEK-
CHYHHUX 3aC00iB, SIKi BUKOHYIOTH (DyHKIIIIO IPUCYKA: nOOiOHUIL, Hazadye. B ykpaiHCBKill MOBI,
0COOJIBO BUPA3HO II€ MPOSIBISIETHCA Y (DOIBKIIOPI, IIOPIBHSHHS MOXKE MaTH 3arepedny Gopmy:
He OumuHa, a 3010Mmo, He HCUmms, a Kazka. Y TakUX BUIANKaX ,,0IliHKa epeJacThCs depes
BPaKEHHS, eMOii, MouyTTsa”’, CTBepIKye A.A. Pmxenxosa [4: 44].

B anmifichkiii MOBi HasiBHI KOHCTPYKIT, SIKi yTBOPIOOTBCS 32 MOAEITIO @ (one)+N Fof+a+N,
(cunTakcuuHa MeTate3a), A€ N, i N, — iMCHHUKHU. ¥ HUX TeX BUPaXkacThCsl EMOLINHICTE Ta eM-
¢aza, IMIUTIDUTHO MPHCYTHE TOPIBHSIHHSA. XapaKTepH TaKOTO MOPIBHSHHS Ta eMOLIil, SKi BOHO
BHKJIUKAE, PO3KPUBAIOTHCS 3HAYECHHAMM 1 KOHOTalisMK iMeHHHKIB N, i N,, To6TO MOXyYTh OyTH
SIK TIO3UTHBHUMU, TaK 1 HETATHBHUMHU, HANPUKIAN: a jewel of a report, a devil of a time, a hell
of a success, one hell of a river/guy/performance/day/drug/gamble/life, etc. Ilepexnan Takux
KOHCTPYKIIIH YacTO 3IHCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOI0 YKPATHCHKOTO BHPA3Y HE ..., d... & a peach of a
car — He mawuna, a 4yoo; a deuce of a price — ne yina, a YopmieHs AKACL/NPOCMO Hcax.

TaxuM 4MHOM, Ha CTPYKTYpPHOMY PiBHI MiX aHIJIIHCHKUMH Ta YKpPaiHCBKUMU KOMIIPATHB-
HUMH KOHCTPYKIIISIMU CYTTEBUX BIIMIHHOCTEH, sIKi O CTOSUIM Ha 3aBaJii SKICHOMY IEpeKiay,
Hemae. HesHauHi po361KHOCTI JIETKO TOJIAIOTHCS 1 MaliCTepHO OMHHAIOTHCS IIEpeKIIaladaMy 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPHCTAHHS THX 3ac00iB, sIKi HAsIBHI Y ILTBbOBIi MOBI.
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IIpobneMy nepekitamy KOMIAPAaTUBHUX ITJCIITIOBAJIBHUX OIMHUIE HE MOXXHA BHPIIINTH
ycmimHo 6e3 IPYHTOBHOTO JOCTIPKEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH LUX OJWHHIb, OCKITBKU
CeMaHTHYHA CTPYKTypa € Habararo ckiagHimoo. /o ceMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH KOMIapa-
THUBHUX KOHCTPYKIIH BiTHOCATHCS (PyHKIIT 0Opa3HUX KOMIIOHEHTIB, @ TAKOX IX BaJICHTHICTb.

A.A PmxeHKoBa Ha3MBa€E TakKi (QyHKIIT KOMIIapaTopiB:

1) mincunenns (iHTeHcugikamnii);

2) nudepeHniloBaHHs;

3) yrounenns [4: 49].

1. ©ynkuis nigcunenHs (iHTeHcudikamii) o3HavYae CTyNMiHb O3HAKHW/Ji1, BUpaKeHOI Hep-
MMM KOMIIOHEHTOM. J[pyruii KOMIIOHEHT He TUIBKH IiJCHIIIOE NEpIInii, a i Ha3uBae NeBHUI
o0pa3, sSIKHi CIIpUMaeThes K €UHE I[iJIe 3 IepIIUM KOMIOHEHTOM. , [linmanaroun mix ,,ce-
MaHTHYHE CIIPOIIECHHS’, BHACIITOK BUCYBaHHS Ha IEpPIINII IIaH OXHIET i3 ceM, sika BHpaxae
Horo y3arajbpHEHy O3HAaKy, KOMIIapaTop MovnHae (yHKIIOHyBaTH sK iHTeHCH(ikaTop, HAOy-
BAaIOYM IIiJICHITFOBAJIBHOTO 3HAYCHHS very, extremely, esceedingly, to esceed, ski BKa3zyrTh
Ha HaWBUIMH CTYNiHb IPOSIBY O3HAKH, IHTEHCHBHOCTI, IIBHIKOCTI, MUTTEBOCTI mii” [4: 50].
Boxnowac mociigHMI 3acTepirae, 0 HE BAPTO CIPUHMATH KOMIIOHEHTH, SIKi MiCTATh 00pa3
MOPIBHSHHS, SIK IIIKOM JA€CEeMaHTH30BaHi OJUHUII 1 IPUPIBHIOBATH IX IO CTaTyCy 3BUYaWHHUX
inreHcudikaropis as anything, as they come, as the day is long, ax ne snamu w0, ak yopm.
Lleit 0Opa3Hmii KOMIIOHEHT JIOTIOMArae 3po3yMiTH MEHTAJIBHICTh HOCIiB Ti€l 4M iHIIOT MOBH.

IIpn nepekiami KOMIApaTUBHHAX CTPYKTYp HEOXIJHO 3BEpTaTH yBary Ha Te, 3 SKAMH
CJIOBAaMH CIOJIy9a€ThCSI KOMIIOHEHT-1HTeHCHpiKaTop. AJDKe ,, HepO3yMIHHS CEMaHTHYHOI CyT-
HOCTI IHTEHCH(]IKaTOPIiB SK MiJACHIIOBAYiB 3HAYECHHS CIIB, 3 SKUMH BOHH CIIONyYalOThCS B
KOHTEKCTi, MOK€ TIPUBECTH IIepeKIaiada 10 IX HENPaBMIFHOTO TPAKTYBaHHS SIK CKIAIOBHX
YaCTHH aBTOPCHKUX MOPIBHSAHHL [4: 52].

2. Oyskuis qudepeHniloBaHHs NOJITAE y PO3MeXKyBaHHI IIPH 0araTo3HaYHOMY ITPUKMET-
HUKY: as straight as an arrow — not crooked; as straight as a poker; as straight as a die — hon-
est [4: 53]. Kommaparop BUKOHYe He TUIBKH (DYHKIIIO ITiICHIIIOBaYa BiJHOCHO KOMIIApaHTa, y
OLIBIIOCTI BUITAJKIB 00pa3, SKUil JTeXKUTH B HOTO OCHOBI, BiJIIrpae BaXXJIMBY CEMaHTHIHY POJIb
1 CIIy’)KUTh HapiXKHUM KaMeHeM Julsl (opMyBaHHS OIiHKH. Sk mpuknax A.A.PrmkeHkoBa nozmae
Taki NMOPIBHSUIBHI CTPYKTYpH: as hard as nails/flint/stone nac HeraTuBHy OLIHKY XapakTepy
JIIOAVHY, KA HE 37aTHA CIIiBIYBaTH, )KOPCTOKA 1 BOAHOYAC ITO3UTHBHO 3MAaNbOBYE ii (iznuHi
3ai0HOCTI (criibHA Yy 0OpOTHO1); OPiBHAHHS as hard as a rock nae MO3UTHBHY OIUHKY [4].
OCKiNbKH B yKpaiHCHKiif MOBI 6araTo3HauHHX CIIiB MEHIIE, aHDK B aHIIIHCHKIH, TO Taka QyHK-
i € OUIBII MPUTaMAaHHOIO AaHITIHCHKIN MOBI.

3. OyHKIIS YTOYHEHHS peajli3yeThesl 3a HAasSBHOCTI HEPIIOr0 KOMIIOHEHTA, SIKMH € Hel-
TpalbHUM. B aHDTiHCBKill MOBI 1€ f0 be, to feel, to live, to look, to eat, to swim, to work, red,
blue, black, white, B yxpaiHCbKiil — Oymu, éiouyeamu, sycumu, euziaoamu, icmu, niagamu,
npayroeamu, 4epeoHul, cuHiil, wopHuil, 6inui ta iu.: to live like a dog — scumu ax cooaka,
eat like a bird/like kings/like a swine — icmu ak nmawka/Kypua/aK 606K/AK ceUHs.

Orxe, QyHKIii iHTeHCHDIKALil Ta yTOYHSHHS BIACTHBI 000M MOBaM, B TOH Jac sIK pyHKIIist 1u1-
(epeHILiI0BaHHS — 3€OLTBIIOr0 aHIIIHCHKIM MiJICHITIOBAIEHIM KOMITAPATUBHUM KOHCTPYKILISIM.

VYei Bimomi kimacuikanii KOMIIApaTUBHUX OJMHULG y 0araTboX acleKTax JOBOJI IOfi-
6ni. Tak, TOpPIBHANBHI KOHCTPYKII B aHITIHCHKIH Ta yKpaiHCBKIH MOBax 3a CEMaHTHYHHUM
3MICTOM IOJUIIOTECS Ha: 1) CTPYKTYpH, B SIKUX OCHOBOIO JJISI ITOPIBHSHHS CITyaTh (Di3UaH1
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BJIACTHBOCTI HE)KUBUX MIPEAMETIB: as a log dumb — moeuasnuii, sk Konooa, as a statue mute
— Moeuasnuil, AK cmamys, as a sheet white — oinuii, ax nonomno, as a coal black — wopnui,
AK cmona; 2) KOMIIApaTHBHI CTPYKTYPH, B OCHOBI SIKUX — HOPIBHSHHS 3 IPUPOIHUMH SIBHIIIA-
MU: as free as the wind — g¢invnuil, ak éimep, as a flash quick — wieuokuil, ax d1ucKkaska, as
a rock hard — meepouii, ax kamins, as the hills old — cmapuii, ax ceim; 3) cTpyKTypH, SIKi
BKJIIOYAIOTh HA3BU MPEJICTABHUKIB ()ayHH, OCHOBOIO JJISI MOPIBHSHHS CIIyXKaTh HAaHTUITOBIII
pHcH, TIOBEiHKa, CIIOCIO XUTTS, TOMiHYyIoUl (Bi3U4HI IKOCTi: as slow as a tortoise — nogins-
Huil, AK yepenaxa, as obstinate as a mule — enepmuil, ax ocen, as graceful as a swan — eu-
moHuenuil, AK 1e6iov, as hungry as a wolf — 2onodnuii, sk 606K, as poor as a rat — 6ionuil,
AK muwa, as fast as a hare — weuokuii, ax 3aecyv, as blind as a mole — cninuit, ax kpim; 4)
amo3ii, moB’s3aHi 3 G10JMIMHIME, Mi(OJIOTIYHUMH CIOXKETaMH Ta ICTOPHYHHMH 0CO0aMH: as
rich as Croesus — 6azamuii, ak Kpes, as Solomon wise — posymuuii, ax Conomon; 5) neski
TIOPIBHSHHS BXHUBAIOTHCS IJIS OIIUCY YaCTHH JIIOACBHKOTO Tina: as heavy as lead — ax ceunyem
nanumi (npo noau), as pale as ashes —6niouti, six cmina (npo Konip obauyys); 6) KOMIIapaTUB-
Hi KOHCTPYKIIii, SIKi BITHOCATHCS 0 XapaKTepy 1 CTaHy JIIOMUHI: as cool as a cucumber — oyarce
CROKIlHUil, as merry as a grig — ycummepaodicuuil, gecenuil, as brown as a berry — cunvno
3acmaenuii, as true as steel — giodanuit oywero it minom, as ugly as sin — cmpawnuil, aK
cmepmuuil 2pix; 7) NOPIBHAHHS MOXKE O3HAYATH BIIACTUBICTH IPEIMETa 1 BIACTHBICTh JFOIH-
HU: as hard as bone — 1) meepouii ax kaminw, 2) sncopcmokuil, desxcanicnuir; 8) nesxki KOO
BITHOCATHCS Hi JI0 JTIOAWHY, Hi 0 IPEMETY, a 10 SIKUXOCh CUTYalil: as certain as death — ne-
MuHyuuil aK cmepme, as clear as mud — yinkom ne3posymino [5: 93].

TakuM  9YMHOM, 4YMMaNO KOMIIAPATHBHHUX  IHTEHCH(IKaTopiB  3acHOBaHO  HA
3arajbHOMIONCHEKUX 00pa3ax Ta acollialisx, BOHM HOCSTH aHTPOIIOLECHTPUYHHUN XapakTep, Bi-
JoOpaXkarouy Ti UM iHIII CTOPOHH OyTTS JIIONVHU: 30BHIIIHII BUDIISA, BHYTPIMIHIH, TyXOBHHI
CBIT, IIpeAMETH NOOYTY, CTOCYHKH 3 IHIIMMU JIOABMH. B 000X MOBax mpeaMeToM MOpiBHSH-
HS 9aCTO BUCTYIAIOTh JIEKCEMH OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO CKJIaiy, Ha3BH TBApHH, IIPEAMETIB,
SIBUIL] HABKOJIMIIHBOI JiticHOCTi. ToMy unmano ¢pa3eonorivyHuX OANHUI TAKOTO THITY 3aCHO-
BaHO Ha 3aTaJIbHOJIIOACHKHUX 00pa3ax i acomiamisx [3: 40].

Bapro Takoxk BiI3HaYNTH 37aTHICTH KOMIIOHEHTIB NMOPIBHAIEHOI KOHCTPYKIIIi BXKUBATHCS Yy
MIPOTHJICKHOMY OJJHE OJJHOMY 3HAYEHHSIX, IIepeJalouy TAKUM YHHOM IpOHIYHE CTaBJICHHS: aHIIL.
as bulletproof as a sponge cake, as accurate as a blind archer, ykp. capnuii, ax ceuns 6 ooui,
nompionuil, AK 3aliYI0 CMON CUZHAT, PO3yMimuca, AK nec Ha 3ipkax. CeMaHTHKa JPYroro KOM-
TIOHETA Y TaKHX IOPIBHIHHAX HEHTpalli3ye MO3UTUBHY OLIIHOYHY O3HAKY ITEpPIIOTr0 KOMIIOHEHTA.
JInst ykpalHCBKOT MOBH TaKi HOPIBHSHHS € OUTBII THIOBUMH, aHDK JUIS aHIJIICHKOI.

V 6aratsox (pa3eoorizoBaHUX MOPIBHIHHIX Yepe3 4acTOTy BXKMUBAHHSI 00pa3 30BCIM 3a-
Tepest, 1 Taki (pa3eoIoriuHi MOPIBHIHHS CHPUHMAIOTHCS IPOCTO K KIIitue: thirsty as a camel;
hungry as a bear (a hawk); opamu, ak cudoposy Ko3y; 2anamu, AK cOJ10H020 3aiys; 0062e,
AK KanebeposaHcvka eéepcma, neumms ta iH [2: 40-41].

BigMiHHICTD Mi>K KOMIIApaTHBHUMH KOHCTPYKI[ISIMH JBOX MOB IIOJISITA€ TAKOXK y TOMY, II[O
B YKpaTHCBKiH MOBI IPUKMETHUKIB, SIKi BUPAXKAIOTh KOJIip, Oible, Hix B aHnIiiicekii [3]. Yac-
TOTHICTB iX BXKMBAaHHS TaKOX OUIbINA, 3aBISKH YOMY YTBOPIOIOTHCS MOPIBHSAHHSI-CHHOHIMU. 3
KO>KHHUM IIPUKMETHHKOM, SIKUH TI03Hadae O, YOpHUI, YepBOHHH, CHHII KOJILOPH, B yKpaiH-
CBKill MOBI icHy€e moHaa 10 CHHOHIMIYHUX KOMIIAPaTUBHUX OMWHULK: blue as sky — cuniii, ax
Hebo, 20nyouil, AK Hebo, OnaKumnuil, AK Heoo.
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OKpiM TOTO CIIOCTEpIraroThCs 1 IHII BIAMIHHOCTI B CHCTEMI KOMIIAPATUBHHUX KOHCTPYKIIH
I ICKJTFOBAIEHOTO 3HAUSHHS y JIBOX MoBax. Pi3HOI0 € HalioHanpHa crienngika oopasiB HOpiB-
HSUTbHUX KOHCTPYKIIH: fo grin like a Cheshire cat — ycmixamucs na séeco pom (na éci mpuo-
uamo 0ea), as drunk as a lord — n’anuii, ax uin/ak weeyb/ax xaouy. B aHriliceKiii MOBI 4acTo
BXKMBaHI Taki MOPIBHAHHSA, y CTPYKTYPi SKUX BUKOPHUCTOBYETHCS PUIHOM astiteparii: as blind as
a bat, as pleased as Punch, as thick as thieves. [10piBHSIHH: B aHIITICHKill Ta yKpaiHCBHKil MOBax
HAJISXKATh JI0 PI3HUX CTHIIICTUYHUX TUIACTIB JICKCUKH: o know like the book (neutral) i 3namu,
AK 007ynienozo (po3m.). AHTIIHCEKUM Ta YKPATHCHKUM KOMIIAPATUBHUM KOHCTPYKIIISIM ITiJICH-
JIFOBAJIBHOTO 3HAYCHHS PUTAaMaHHi Pi3Hi acoliaii, eKCIIPECHBHICTh Ta OIIHKA, SIKi MiCTIThCS B
00pa3i nopiBHsIHHS: t0 work like a horse/mule (with great energy) Ta npayrosamu, sk Kinv/sin/
a6 (BaXKO TIPALIOBATH, BUKOHYBATH TSDKKY 1 BUCHAKIIUBY POOOTY).

Came Taki BIIMIHHOCTI aHTIIMCBKUX Ta YKPaiHCBKHUX KOMIIAPATHBHHX IHTEHCU(IKATOPIiB
MOXYTb CTaTH KaMEHEM CIIOTHKaHHS JUIS NepeKiajada, CTBOPIOIOYN HOMY TPYAHOIII, JUIS I1O-
JIOJIaHHS SKUX 3 METOIO MOIIYKY a/ICKBATHUX Bi/IMOBIIHKUKIB Y MIIHOBIH MOBi HOMY JIOBOJIUTHCS
3aCTOCOBYBAaTH BCi CBOT TBOPYi BMiHHS. [lepCrIeKTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK BOAYAIOTHCS y BH-
SIBIICHHI TTePeKIIaallbKUX IPUHOMIB, CTpaTeTii Ta TAKTHK [UIs BiATBOPSHHS KOMITAPATUBHUX TTif1-
CHJTIOBAJIPHUX OIMHHMIIH 3 aHINIIHCHKOT MOBH Ha YKPAiHCBKY Ta 3 yKpaiHCHKOi MOBH Ha aHITTIHCEHKY.
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Henenrok T. O., kaua. Gpuion. Hayk
TepHONOIBCKUI HALIMOHAJIBHBIH [T€1arOrMYeCcKuil yHuBepcuTeT uMeHu Biaaumupa ['Ha-
TIOKa, TepHOIoib

KOMITAPATUBHBIE KOHCTPYKIIUN YCUJIUTEJIBHOI'O 3HAYEHUSA B
AHINIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKAX: CPABHUTEJILHBINA ACITEKT

Komnapamusnvle koncmpykyuu ycunumenbHo20 3Ha4eHUs 006801bHO PACNPOCMPAHE bl KAK
6 QH2TULICKOM, MAK U 8 YKpauHckom Azvike. OHU Xapakmepuzupyomces HaiuyuemM HeKonopbix
00WUX U PAZTUYUMETLHBIX XAPAKMEPUCMUK 8 CIMPYKMYPHOM U cemanmuyeckom nianax. Cma-
Mbsl NOCEAUjeHA BbIAGNEHUIO MAKUX XAPAKMEPUCMUK U ONpedeleHUl0 YPOBHS UX GIUAHUA HA
8b100p COOMBEMCMBUS 8 A3bIKE NEPEeBOOd.

Knrwuesvie cnosa: komnapamuenvie KOHCMPYKYUY YCUTUMETbHO20 3HAYEHUS,
KOHGep2eHmHble U OUBepeeHmHble NPUSHAKY, CEMAHMUYECKAs CIMPYKMYypPa, nepeeooyeckue
coomeemcmesus, sA3blK Nepesood.
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COMPARATIVE AMPLIFYING PHRASES IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES

Comparative amplifying phrases are rather popular both in English and in Ukrainian.
They are characterized by a number of convergent and divergent features in their structure and
semantics. The article is dedicated to the detection of such features and identification of their
influence on the choice of translation correspondences in the target language.

Key words: comparative amplifying phrases, convergent and divergent features, semantic
structure, translation correspondences, target language.
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Ympuxina JI.B., kannuaat GiI0g0TYHIX HAyK, JOLUEHT
XHITY im. I. C. CroBopoau, Xapkis

PEAJIIBAIIA MOJAJIBHOI'O 3HAYEHHSA CIOHYKAJIBHOCTI B
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIISIX I3 CEMAHTHUKOIO BA’KAHHSA-IOKOPY

Y cmammi poszensinymo numanns, noe’szami i3 @usHaueHHAM cneyugiku GYHKYIOHaIbHO-
CEMAHMUUHOL Opeanizayii 6aMcanbHUX GUCIIOBNIEHb Y 36 A3KY 13 IX 30amHICIIO GUAGISAMU 00-
0amkose CHOHYKANbHe 3HAYEHH S, NPOAHANI308aHO KOMNOHEHMHUL CKIAO CeMAHMUKU BUCTIO6-
JIeHb, 0COONUBOCTI MOBTICHHEGUX CUMYAYIlLl, WO CHPUSIOMb iX (POPMYBAHHIO.

Kntouogi cnosa: cnonykanvha MoOAnbHiCmb, CeMAHMUKa OadcaHHs-00KOpY, Oadcanbhi
DpeueHns.

CrioHyKaJIbHa MOJAJBHICTh, OymMy4n OaraTtoacreKTHOK W HEOIHO3HAYHOK JiHTBICTHYHOIO
KaTeropiero, cTana MpeMEeTOM YUCICHHUX JIHIBICTHYHHX JOCIIDKEHb, SIK BiTum3HsHuX (1. P. Bu-
xosaH1, K. I. Toponencekoi, A. I1. I'pumenka, H. B. T'yitsantok, I1. C. Jlynuka, A. I1. 3arnitka,
JI. O. Kagowmriesoi, M. V. Kapaucekoi, O. C. Mensauuyka, M. S. ITmrom, B. M. PycaniBcskoro,
I. I. Cnunbka Ta in.), Tak i 3apyoixuux (O. O. Illaxmarosa, O. M. [lemkosckkoro, I. C. AHapeeroi,
A. B. Benscbkoro, O. I1. Bonoaina, JI. O. Cepriescbkoi, B. C. XpakoBchKoro Ta iH.). Y mone
30py HayKOBIIIB CIIOHyKaJbHa MOJAJbHICTh HEOIHOPA30BO MOTpAIIsIa Y 3B 53Ky i3 BUBYCH-
HSIM (OpMaJBHO-TPAaMaTHYHOTO, (PyHKI[IOHAIFHO-CEMaHTUYHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO, Iparma-
THUYHOTO PiBHIB opranizarii MoBieHHs. OKpeMi npari NpUcBIYeHi CHCTEMHOMY, KOMILIEKCHO-
My aHalizy QYHKIIOHyBaHHS KaTeropil CloHyKaJbHOCTI B yKpaiHchkiit MoBi (JI. B. Bepexan,
C. B. Mscoenosoi, C. B. Xapuenko, H. B. I1IBuakoi Ta in.). [Ipote moci 3anuimaeTsest akry-
aJbHUM PO3B’SI3aHHS IIMTaHb, OB S3aHUX i3 UM CKJIAIHUM i CYNEepewIMBUM JIIHI'BiICTHYHUM
(heHOMEHOM, 1110 i 3yMOBITIOE TOTPeOy Y BUSBICHHI HOBUX aCIEKTiB HOro BUBYCHHSI.

Mertoro cTarTi € BHsBIEHHS creludikn (QyHKIiOHAIBHO-CeMAaHTHYHOI peaizalii
Cy0’€KTHBHO-MOAJBHOTO 3HAYCHHS CIIOHYKAJIBHOCTI B CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIISX i3 ce-
MaHTKHKOIO 0a)KaHHS-ZIOKOPY.

144



